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X.

SMIDE OCH VAPEN.

Kart. 31.

KONGOSMEDJA.

N :o i. LUKONKO (Ngda m. fl.). Klubba — storhammare.
Den inhemska konsten har fått hjälpa sig med mycket enkla 

redskap av den orsak, att smederna ej förmått skaffa eller göra 
sig bättre.

I stället för tång användes en jämten med en ögla i ena ändan 
och ett kort trähandtag i den andra samt till städ en vanlig fast 
slät sten.

De smida vid träkol, som de själva bränna.
Järnet till sina smiden få de numera i nedre Kongo genom att 

först smida ihop skrotet av gamla bössor, bandjärn, som komma 
om lådor och tygbalar o. d., och vad europeiskt järnskrot, de kunna 
få tag i. Även utslitna yxor och hackor öka de på och göra om 
till nya.

Förr smälte de själva järn ur järnhaltig småsten, varav en del 
platser äro betäckta. Men det är så länge sedan, att nuvarande 
generation ej vet, vad smältugnarna, som det finns lämningar utav, 
varit använda till. Endast koppar och bly smälta de ännu fram 
något i Kingoyitrakterna.

Smeder ha samma anseende som präster. Ngangu betyder över­
naturligt förstånd, då vanligt förstånd heter nduka. Smed heter 
ngangula. La är obegränsat lång. Således betyder ngangula obe­
gränsat förstånd i den övernaturliga konsten att göra och bearbeta 
järn. Präst heter nganga och hunddressör och jaktledare nganga 
mbwa, hundpräst.

N :o 2. KO (Ngda m. fl.). Mejsel med skaft.
N :o 3. MPIVI (Kkge m. fl.). Kilyxa, vilken som skaftad an­

vändes som yxa och i smedjan som mejsel.
N :o 4. BANGA (Ngda). Svalnings- eller härdningslåda.
N :o 5. MVA (Ngda). Verktygsskaft. Det lilla järnet med en 

hylsa att träda på spetsen saknas. Det skulle vara en liten stans.
N :o 6. LUKONKO (Ngda). Klubba ,att slå på småverktygen 

med.
N :o 7. KINKO (Ngda). Stamp och mejsel kombinerad och med 

skaft. Järnet är egentligen en utsliten jordbrukshacka, som apte- 
rats till smidesverktyg.
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N:o8. LUKONKO (Ngda m. fl.). Smideshammare. Då smeden 
sitter och smider, behöver han inte skaft på den utan håller den, 
som den är, i handen och slår.

N :o 9. LUSAKASU (Ngda m. fl.). Smidesbelg. Den som skall 
”dra beigen”, fattar en pinne med vardera handen och arbetar 
ivrigt upp och ned med dem liksom vid trumslagning. Denna belg 
är en av de mindre. - Mycket större finnas bade med tva och fyra 
”bröst”. De senare kräva två personers kraftiga arbete. Med 
tillhjälp av sådana kunna de smälta både järn och andra metaller.

Ett lerrör skall förbinda tränosen och fyren. Vid smältning av 
malm göres en grov gryta av kruklera, som till en del gräves ned 
i jorden. Genom ett hål på sidan ledes helgens lerrör in.

N :o 10. LUKONKO (Ngda). Smideshammare.

Kart. 32.

N :o i. KIUBI (Bulu m. fl.). Kanot- eller urhålkningsyxa.
Märk skaftningssättet ! Ibland får man se samma skaft gjort 

med korshål, så att det går att byta om järnet för olika behov.
N :o 2. NSENGO (Kkge m. fl.). Jordbrukshacka. Det enda 

redskap kvinnorna ha att röja och bearbeta jorden med vid odlin­
garna. Skaftas liksom n:o 1.

Bland hedningarna har det varit genant för både man och kvin­
na, om mannen skulle befatta sig med jordbrukshackan, sedan han 
skaffat kvinnan den. Mannen smädades för, att han ”ingen hustru 
hade”, och kvinnan för, att hon ej kunde föda sin man, utan att 
han måste arbeta. Och härvidlag voro kvinnorna värst. Därför 
när man nu får se männen i samarbeta med kvinnorna med jord­
brukshackan, så är även detta ett stort bevis på kristendomens om­
skapande makt. Denna förändring star ock i nära förening med 
frågan om övergången från månggifte till engifte.

N :o 3. KIUBI (Kkge m. fl.). Kongoyxa. I saknad av europe­
iska yxor fällas ach avstyckas de stora träden — t. o. m. mahogny 
— med dessa yxor. Och vid tillverkning av de stora kanoterna 
har fällningen, urholkningen och utformningen av dessa jättestoc­
kar skett med bara ett par sådana yxor. Jag har farit över Kongo- 
floden i sådan kanot tillsammans med 25 man och deras bördor.

N :o 4. MBELE (Ngda m. fl.). Kongokniv.
N :o 5. MPATA (Ngda m. fl.). Knivslida till föregående.
N:o 6. BIMPATU (Bakuta). Jordbruksredskap i Luwezilan- 

det. Användas utan skaft. Jag såg, att då en hustru dör, så sät­
tes hon på ”lit de parade” i ett öppet skjul, och de 6 jordhackorna, 
som åtgått till giftaspant för henne, ställas med spetsarna i jor­
den omkring hennes fötter.
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N :o 7. NKANKU (Kkge m. fl.). Palmgrenskniv, varmed palm­
grenarna avputsas på palmstammarna.

N :o 8. MBELE (Ngda m. fl.). Kongokniv för grovarbeten, 
snårröjning o. d.

N :o 9. MPATA(Ngda m. fl.). Knivslida till föregående.
N :o 10. MBELE (Ngda m. fl.). Kongokniv.
N :o ii. MBELE (Ngda). Rakkniv gjord av en 5" spik.
N :o 12. TANZI (Stanley Pool). Kongokniv för röjning, hugg­

ning av byggnadsvirke, styckningsarbete o. d.

Kart. 33.

N :o 13.
N :o 14.

MBELE (Ngda m. fl.) Kongokniv.
MPATA (Ngda) . Knivslida.

N :o 15. 
och ii.

-MPATA (Ngda m. fl.). Dubbelslida för knivarna 10

N :o 16. MBELE (Nedre Kongo). Kongokniv.
N :o 17. MPATA (Nedre Kongo). Knivslida till föregående.
N :o 18. MBELE (Nedre Kongo). Kongokniv.

N :o i. KUHA. Röjnings- och stridskniv.
N :o 2. MPATA. Slida till föregående.
N :o 3. MBELE YA NWANINA. Stridskniv.
N :o 4. YIMPATA. (Kabinda.) Slidkniv med syl.
N :o 5. MPATA. (Kabinda.) Slida till föregående.
N :o 6. Stridskniv.
N :o 7. Strids- och röjningskniv.
N :o 8. MBELE. Slidkniv.
N :o 9. MBELE YA NWANINA. Stridskniv av mässing.
N :o 10. MBELE. Slidkniv av mässing.
N:o ii. MBELE. Slidkniv av järn.
N :o 12. MPATA. Dubbelslida för n :o 10 och 11.
N :o 13. MBELE YA NSONGI. Stickkniv av mässing.
N :o 14. MBELE. Slidkniv av mässing.
N :o 15. MBELE YA NSONGI. Stickkniv av mässing.
Det kan anmärkas, att såväl mässingsknivarna som de större 

konstnärliga vapnen äro gjorda ej endast för direkt bruk utan även 
för att imponera och höja respekten. Och det är ju förresten så 
med alla vapen allt ifrån Kains klubba till ”Tjocka Bertha”.

Kart. 34.

N: i. -Stridskniv. Denna och följande tillhöra olika stam­
mar i övre Kongo. Stanley fallen.

N :o 2. Slida till föregående.
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N :o 3. Palmgrens- och röjningskniv.
N :o 4. Strids- och röjningskniv.
N :o 5. Strids- och röjningskniv.
N :o 6. Stridskniv.
N :o 7. Stridskniv. Ngombe.
N :o 8. Slida till föregående . Ngombe.

Kart. 35.

N :o i. Bödelsvärd från bangala och bayansi, som bo i landet 
omkring Bolobo.

N :o 2. Stridskniv. Stanleyfallen.
N :o 3. Stridskniv. Med järnklubba.
N :o 4. Slida till föregående med rem och ett par ”mafutu”, 

nkisipåsar till hjälp.
N :o 5. Palmgrens- och röjningskniv.
N :o 6. Bödels- och stridssvärd. Bayansi och Bangala.
N :o 7. Stridskniv. Aruimi.
N :o 8. Stridsvärja.

Kart. 36.

N :o t. Värja för strid och jakt.
N :o 2. Slida till föregående.
N :o 3. Strids- och bödelskniv.
N :o 4. Värja.
N :o 5. Värja. Upoto.
N :o 6. Strids- och jaktkniv. Stanleyfallen.
N :o 7. Strids- och jaktkniv. Aruimi.
N :o 8. Värja. Upoto.
N :o 9. Värja. Upoto.

Kart. 33.

N :o i. TOTO. Träpil med skär och 1 hulling. Pilar och båge 
användas och ha använts av gammalt över hela Kongo men ha under 
nyare tid i nedre Kongo undanträngts av flintlåsbössor och krut, 
som kunnat köpas i handelshusen vid kusten.

N :o 2. TOTO. Träpil utan hulling.
N :o 3. TOTO. Träpil med 9 hullingar.
N :ö 4. BITOTO. Sex förgiftade träpilar med skär och 1 hul­

ling-. Endast ett litet sår av en sådan kan medföra döden.
N :o 5. TOTO KIA AHH. Träpil med bedövningsklubba.
N :o 6. TOTOKIA NSOMA. Treuddig gaffelpil med 72 hul­

lingar.
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N :o 7. BITOTO. Åtta förgiftade träpilar med skär och 1 hul­
ling. Giftet beredes av ettriga myror m. m.

N :o 8. TOTO. Träpil utan hulling.
N :o 9. TOTO. Träpil med skär och 4 hullingar.
N :o 10. TOTO. Träpil med 1 hulling.

Kart. ^8.

N :0 1—19. BITOTO. Pilar med järnspetsar av olika typer, hän­
visande till olika släkter eller stammar såsom dess tillverkare. Se­
dan kunna de naturligtvis förekomma blandade i olika personers 
koger. Vid hemliga överfall kunna anfallarna kännas igen på 
deras pilar.

Kart. 39.

N;o 1—15. BITOTO. Pilar med järnspetsar av olika typer.
N :o 16. DIONGA. Spets av ett litet kastspjut. Användes och 

som kniv.
Grupp 40.

N:o i_ 2. PONZA. Bågar, varmed pilarna avskjutas.
N :o 3. BUTA’BWA PONZA. Bågbössa, varmed jagas råttor, 

ormar, småfågel o. d.
Grupp 41.

Nio 1—2. NKAKU. Sköldar, varmed man skyddar sig mot 
pilar och spjut.

Grupp 42.

N :o 1—15. MADIONGA. Kastspjut för jakt, krig, självför­
svar och ståt. Skilda typer från olika stammar och tillverkare. 
Stor träffsäkerhet på ända till 50 meters avstånd.

Grupp 4^.

N :o i. MBAMBA. Rotting att giva aga med. Spö.
N :o 2. TUTU, HANGU. Rörkäpp, vandringsstav. Av ett 

rörgräs.
N :o 3. HANGU. Käpp, vandringsstav.
N :o 4. HANGU. Käpp, karaktäristisk för bakuta i franska 

Kongo.
N :o 5. HANGU. Käpp, som föregående.
N :o 6. SIKOTI. Gissel av tjock hud.
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XI.

BEKLÄDNAD.

Kart. 40.

N :o I—13 . BIBUDU. (Kkge m. fl.) Mössor av olika typer, 
som av gammalt bäres av hövdingar och andra vördiga personer. 
Dessa göra dem också vanligen själva. Som regel skulle slavar ej 
få bära huvudbonad och i allmänhet går folket barhuvat. N :o 2 
gjord av en gammal hövding vi Kbunzi. N :o 8, från Mbgu. Mössa 
av äldsta typ för de gamla hövdingarna.

Kart. 41.

BÄTTRE MANS UTRUSTNING I GAMMAL STIL (Kkge).

N :o i. MPU. Mössa.
N :o 2. SU. Rökpipa.
N :o 3. NSINGA. Livrem.
N :o 4. KIMPOKO. Börs eller väska, som sättes fast på rem­

men. För penningar, elddon etc.
N :o 5. NLUNGA. Ring för arm eller fot, vilket man vill.
N :o 6. NKUTU. Vägpåse med kruthorn, flöjt, kam och regn- 

mötare.
N :o 7. HANGU. Käpp eller vandringsstav.
N :o 8. MBWATI. Snusflaska, av en liten kalebass.
N :o 9. NLELE. Höftskynke, som räcker runt om höfterna.
N :o 10. KIDABU. Kniv, som ju är ett oumbärligt verktyg både 

hemma och borta.
N :o ii. KIMPATA. Knivslida. Den stickes än under livrem­

men och än hänges den på densamma. Om slida saknas, så stickes 
kniven in endast mellan magskinnet och livremmen.

N :o 12. SESA. Flugviska, varmed man slår flugor o. d., som 
man besväras av, då man sitter eller ligger och vilar sig.

Kart. 42.

KVINNANS BEKLÄDNAD. BAKONGO, I GAMMAL STIL.

N :o i—4. MINSINGA. (Kkge.) Höftgördlar för kvinnor att 
hänga de tygbitar på, varmed de skyla sig. De bäras nedanför höf­
terna och så löst som möjligt, varför kongokvinnan ej gjort sig
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någon midja. Ofta bäras flera gördlar ovanpå varandra för stå­
tens skull.

N :o 5. SESA. Armtovs.
N :o 6. KONDO. Fotring av bananbast, som ibland bäres en­

sam och ibland under metallringarna, så att dessa ej må skava för 
hårt.

N :o 7. NSINGA. Gördel.
N :p 8. NKULA. Rödfärg, varmed i synnerhet kvinnorna måla 

sig över hela kroppen, då de skola vara glada. Färgstoffet, som 
beredes av rött trä, upplöses i palmolja och ingnides. Även klä­
desplagg m. m. färgas härmed.

I sorgetiden användes svart färg på samma sätt. Den beredes 
av till kol brända jordnötter, uppmalda i palmolja. Håret får då ej 
klippas utan skall vara fyllt med sådan salva, så länge sorgetiden 
varar.

I Luangulandet är sorge- eller dödsfärgen vit.
N :o 9. NSINGA. Gördel.
N :d 10. NKULA. Färgträ, bresilieträ, varav de bereda rödfärg.
N :o ii. NSINGA. Gördel med tovs.
N :o 12. MVWATU. (Kkge m. fl.) Hel kvinnodräkt med gördel, 

fram- och bakvåd.
N :o 13. NSINGA. Höftband med kalebarbönor, som anses äga 

magisk kraft.
Kart. 43.

KVINNORS BEKLÄDNAD, BAKUTA M. FL.

N :o i—5. Bakutaringar med figurer, för ben eller armar efter 
önskan.

N :o 6—8. Bakutakvinnodräkt, med gördel av mässingsbeslag- 
na skinnsnören, litet bakstycke av vanligt palmfibertyg och ett stort 
framstycke av barktyg.

Barken av ett visst slags träd skäres ut, rötes, torkas, klappas fri 
från de träiga beståndsdelarna, och ett kraftigt fibernät återstår, 
som användes som beklädnadstyg av både män och kvinnor.

N :o 9. Bakutafotringar av hud.
N :o 10. Bakutafot- och armring.
N :o ii. Bakutafotring.
N :o 12. Bakutahöftgördel.

Kart. 44.

N :o i—6. Kyinnokjortlar från Bangala m. fl. N :o 5 och 6 visa 
sättet att lägga dem i hop. N:o 6 är av bananbast.
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Kart. 45.

N :o i. Hel kvinnodräkt från Bamongo omkring ekvatorn m. fl.
N :o 2—4. Kvinnodräkter från Bamaniema.
N :o 5, 6. Kvinnodräkter.
N :o 7, 8. Kvinondräkter.

Kart. 46.

N :o i. KOKABAKU. Skynke eller mantel med aplikationer och 
hopsytt av småbitar, över 7 meter långt. Förnäm kvinnas dräkt 
bland Bakuba.

Kart. 47.

N :o i, 2. YUNGA. Skynke eller mantel. Mansbeklädnad av 
Batek.e.

N :o 3. YUNGA. Skynke eller mantel. Mansbeklädnad av Ba 
kongo.

N :o 4, 5. YUNGA. Skynke eller mantel. Mansbeklädnad av 
Bateke.

Kart. 48.

N :o i. LUBONGO LUA FUBU. Tygstycke av ananasfiber. 
(Kibunzi,).

N :o 2. NLELE. Skynke eller mantel. (Ngda m. fl.)
N :o 3. NLELE. Skynke eller mantel. (Bateke.)
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XII.

VÄVNAD.

Kart. 49.

N :o i. MPUSU. Palmlövsfibrer av räfiapalmen,, vilka användes 
som vävnadsmaterial. (Kongo).

N :o 2. MBONGO. (Ngda.) Storvävnad med 73 hela vävstycken 
i ett knippe, en vidbindning.

Då trådarna aldrig bliva längre än palmlöven, bli alltid både varp 
och inslag av samma längd och en hel väv ej mera än en sådan 
fyrkant. Bitarna få sedan sys ihop, då man vill ha större skynken.

N :q 3. NLELE. (Kkge.) Skynke hopsytt av småbitar.

Kart. 50.

N :o i—3. MBONGO. Kkge.) Vävnader i varierande mönster.

Kart. 51.

N :o i—7. MBONGO. (Kkge m. fl.) Vävnader i varierande 
mönster.

Kart. ^2.

N :o i. KUBA. (Kilwangu, Kkge.) Säckvävnad av bast. Fyra 
hela vävlängder. Bottnen utgöres av vidbindningskäppen. Påbör­
jad men ej färdig säck.

Kart. 53.

N :o i. NLELE. (Ngda.) Bakvåd till kvinodräkt. Mycket ovan­
lig konstvävnad.

N :o 2. LUBONGO. (Diadia.) Vävnad av ”mfubu”, ananasfiber.

Kart. 34.

N :o i, 2. MBONGO. Konstvävnad, enfärgad, i olika mö-ster.

Kart. 55—58.

N :o i, 2. Konstvävnader i flerfärgade, varierande mönster. Obs. ! 
Mönstren ligga på ena sidan bara. Från Kasai.
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Kart. 59.

N :o I. MPÜSU. (Kkge m. fl.) Material för vävnader ni. m. 
Dessa tunna hinnor ligga mitt inne i palmlöven, en på vardera 
sidan om mittstjälken, och måste försiktigt tagas ut för hand. Endas 
den palmgren, som just håller på att stiga upp ur palmen, duger. 
Så snart löven utvecklats, är hinnan sträv och spröd. Man måste 
således passa på och taga hjärtbladen eftersom de stig upp, om 
man vill väva.

Som denna sort palm frodas endast i feta kärrtrakter, så är det 
för många ej lätt att få något att väva utav.

Kart. 60.

N :o i. MPUSU. Material för vävnader. Varierande slag. 
I konst vävnaderna synes, att både den sträva och den mjuka sorten 
måst användas.

Kart. 61.

N :o i. MBWANGI. (Kkge m. fl.) Vävstol med färdig väv och 
material samt allt tillbehör.

N :o 2. MBANGU. Skälvändare, varmed de varptrådar, som ej 
äro inträdda i solven, föras tillbaka efter ett islag.

N :o 3. NONGI. Slagbom, varmed tråden först idrages och 
sedan slås till.

N :o 4. MASONGI. Solv på skaft. Solven påträdes varannan 
varptråd, och varannan går fritt.

N :o 5. MPUSU. Islagstrådar, som klyvas till den finlek man 
önskar.

N :o 6. TAKU. Vidbindningsbom, som fastbindes vid ett större 
trä på marken. Här märkes ock varptrådarnas behändiga fastknyt- 
ning. Övre ändan bindes upp i något överslag i hyddans tak e. d., 
så att vävningen kommer att försiggå i lodrät riktning. Vävaren 
sitter på marken eller golvet.

Kart. 62.

N :o i. NKUBUKULU. Solvstol, varpå igångsättning för väv­
ningen förberedes.

N :o 2. Varpens nedre vidbindning utförd för att sedan över­
flyttas till en större bom.

N :o 3. Varp såsom föregående samt uppträdd på solv.
N :o 4. Varp såsom föregående samt fastsatt vid de övre vid-
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bindningstrådarna, vilka i sin tur fästas vid en käpp, som skall 
fastsurras vid det fasta överslaget i hyddan.

N :o 5—7. MPUSU. Vävnadsmaterial.
Det ledsamma sker, att den inhemska vävnadskunnigheten, som 

övats av männen, utdör mer och mer i den mån, som europeiska 
tyger bli allmänna. Under dyrtiden vann dock det inhemska tyget 
mera efterfrågan igen. Och längre in i landet, där de långa trans- 
port- och bärarekostnaderna göra det europeiska tyget mycket dyrt, 
motstår det inhemska konkurrensen bättre.

Kart. 63.

Litet bomullsindustri. (Kkge. Kbzi m. fl.) Bomullen har ej odlats 
men växt lite självsådd på byarnas sophögar och övergivna by­
platser. Den användes därför ock endast sparsamt men skulle 
kunna bli till stor nytta.

N :o i. MAFUKU. Bomull med hylsa och frön, d. v. s. sådan 
den plockats.

N :o 2. MAFUKU. Bomull, som rensats för hand och ordnats 
för spinning.

N :o 3. SINGULU. Spinnapparat,- slenda. Spinningen sker så, 
att spinnerskan, som bär ett snöre om bröstet, där sätter fast stickan 
med den utredda bomullen. På nedre ändan av andra stickan sättes 
en klump, frukt, rå potatis e. d. Några fjun bomull drages ut till 
en trådända, som fästes en bit ifrån övre spetsen på stickan. Med 
en knäpp med tummen och ett annat finger omkring översta spet­
sen, liksom då man sätter igång en snurra, sättes stickan i rote­
rande rörelse, varvid tråden utdrages, snos och därefter pånystas.

Detta arbete utföres ofta samtidigt som kvinnan går till arbetet 
eller marknaden.

N :o 4. MFISU. Slända med enkel tråd.
N ;o 5—9. MFISU. Sländor med tvinnat garn i olika grovlekar 

med hänsyn till användningen.
N :o 10. MBWANGI. (Kbzi.) Bandvävstol, uppställd för väv­

ning av ett ändlöst band av bomullstråd. Påbörjat konstmönster, 
som utföres med tillhjälp av pinnar. Man får här begrepp om, 
huru förgeående konstvävnader utförts, och vilket tålamodsprövan­
de plock det är att utföra sådana. Kvinnorna spinna men männen 
väva.

N :o ii. NSEMBA. Ändlöst band att bära småbarn uti. Då bar­
net sättes gränsle över moderns höft, så lägges bandet under sätet 
och upp över moderns motsatta axel. «

N :o 12. NKUTU. Vågpåse, sydd över en stjälk av bomullsgarn.
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XIII.

MATTFLÄTNING.

Kart. 64.

N :o i. MBONGO. Mattvävnad, som använts som mynt.
N :o 2. NKWALA. (Mbgu m. fl) Matta av matevapalmblad. 

Flätas för hand på en liten ställning. Fyra pinnar nedslås i mar­
ken på avstånd i enlighet med mattans storlek. Mellan ändpinnarna 
läggas ett par tvärslåar, vari varpen utsträckes. Därefter plockas 
islaget i med fingrarna. Så göras alla liljepalmsmattorna.

Kart. 65—60.

N :o i. NKWALA. (Lwangu, Lubetzi.) Mattor av liljepalm- 
blad uppdelade i små remsor. Vackra färger och mönster.

Kart. 70.

N :o i. NKWALA. (Mayombe.) Matta av liljepalm.
N :o 2. SESA. (Kkge.) Sopkvast av vanliga palmlöv.
N :o 3. BITUNGU. (Kkge, m. fl.) Mattvirke. Ytskivor av 

en hög bladväxt, "ndubi", som användes till mattor, där liljepalmen 
ej förékommer.

Kart. 71.

N :o i. NKWALA. (Kkge m. fl.) Matta av bitungu eller ndubi 
i två färger. Mattor av sådant material flätas ej på ställning utan 
så, att skivorna utläggas och flätas korsvis på marken med början 
i mitten.

N :o 2. NKWALA MWANA. Matta för barn av liljepalm.

Kart. 72—82.

N :o i. ZINKWALA. (Kkge, Kolo m. fl.) Mattor av varierande 
mönster av ndubi.

Mattor användas ej att gå på men att sitta och ligga på istället 
för sängar och sängkläder, beklädning av husens väggar invändigt 
samt liksvepning i stället för kista. Vid dödsfall samlar hela släk­
ten tyg, filtar och mattor för den avlidnes svepning. Ibland be- 
klädes även graven med mattor.

5
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Kart. 83.

N:o I. Matta från övre Kongo av någon gräsart. Oval och fler- 
färgad.

Kart. 84.

N :o i. NKWALA. (Lwangu.) Matta av liljepalmblad. En­
färgad, svart kant.

Utan kart.

N:o 84 a NKWALA. Som föregående. Vakra färger och mön­
ster .

N :o 84 b. NKWALA. Som föregående.
N:o 84 c.---------- ? Matta av rottingspån hopflätad med hand­

snodd tråd i vackra mönster och färger.
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XIV.

KORG- OCH FLÄTVERK.

Kart. 85.

I stället för porslin och behövliga lerkärl o. cl. för hushållsbruk 
användes korgarbeten av olika slag, som i regel utföras av kvin­
norna själva.

N :o i. MPU. (Ngda.) Hatt gjord av stråytor. Försök av en 
yngling att efterhärma europeiskt fabrikat.

N :o 2. MPU. (Kkge.) Hatt sydd över strå.
N :o 3, 5. MPU. (------ ?) Mössor av turkisk modell.
N :o 4. KELOLO. (Mbgu m. fl.) Sikt för mayakamjöl. Mayaka- 

roten (maniok, kassava, tapioka) skalas, rötes några dagar i vat­
ten, sumlas, torkas, fingnides, siktas och så erhålles ett fint, vitt 
stärkelsemjöl, liknande potatismjöl.

N:o6. MPAKASI. (— — ?) Korgväska.
N :o 7. NSEBA. (Kkge m. fl.) Trenne hushållskorgar. An­

vändas för att bevara och även att mäta torra varor uti.
N :o 8. KUDU. (------ ?) Korg att förvara torra matvaror uti.

Kart. 86.
N :o i. NKUTA. (---- ?) Korgar för förvaring och mätning 

av torra varor.
N :o 2. KELOLO. (Kkge m. fl.) Palmoljesil. Palmnötterna 

kokas och stötas, så att den med fibertrådar genomvävda, köttiga 
massan krossas. Därefter utkramas de i hett vatten genom silen, 
så att oljan skiljer sig ifrån tågorna och de egentliga, hårda nöt­
terna. Sålunda får man en för hushållet mycket värdefull olja, 
som får ersätta smör.

N :o 3, 4, 7. KELOLO. (Mbgu fr. Kongo m. fl.) Siktar för 
mayakamjöl o. d.

N :o 5, 6, 9. KELOLO. (Ngda m. fl.). Palmoljesilar.
N :o 8. KUDU. (------ ?) Korg att förvara torra matvaror uti.

Kan även användas som sikt.
N :o 10 . MBOBA. (Mbgu m. fl.) Korgskål för mat.

Kart. 8^.
N :o i. MBOBA. (Mbgn.) Fat för matvaror.
N :o 2, 3, 7. MBANGU. (Kbiz m. fl.) Fat för matvaror.
N :o 4. MBANGU. (Mbgu.) Karott för matvaror, som man
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bjuder eller räcker fram på, t. ex. rostade majsax, jordnötter, ba­
naner o. d.

N:0 5.------ ? Som föregående.
N :o 6. MBANGU. (Kkge.) Karott, som föregående.
N :o 8. BIKOBI. (Banana, Kbzi.) Korgburkar för förvaring av 

små saker, elddon, pärlband, mynt o. d.
N :o 9. MBANGU. (Kkge.) Korgfat för oberedda matvaror.

Kart. 88.
N :o i. KIMPIDI—MPIDI. (Lukunga m. fl. modell.) Ryggkorg 

i miniatyr, sådana som kvinnor bära sina produkter samt ved och 
vatten m. m. uti. Bäres som andra dylika på ryggen i ett band 
över hjässan.

N :o 2, 3. ZINSEBA. (Kbzi.) Hushållskorgar och mått.
N:o 4. NTAMBU A MINTONDIA. (Kkge.) Dvärgålsbur.
N :o 5. NKAWA. (Fr. Kongo.) Klättervidja att klättra med i 

palmer etc.
N :o 6. MIMBOBA. (Mbgu.) Vackra matvarufat. Jag har 

gärna haft ett sådant med på resor som handfat. Under är en 
”mbangu”. (Kkge m. fl.) Korgfat, som av sådan storlek har stor 
användning vid rengöring av säd. beredning av mayaka- eller majs­
bröd o. d.

Utan kart.
N:o 88 a. NTETE. (Kkge m. fl.) 1) Bärarekorg av palmgrenar, 

sådan som manliga bärare överallt använda i olika storlekar att 
stuva in sina bördor uti.

Med en liten puta som mellanlägg mellan ntete och huvud eller 
axel och en liten holk under bottnen att få fäste uti för staven vid 
ombyte, bära de med glatt mod sina 25 upp till 60 kg. 3 à 4 svenska 
mil om dagen. Vi lämna ej gärna ut föga mera än 30 kg. åt en 
bärare. För tyngre anställa vi två. Men själva kunna somliga 
lasta sig otroligt.

2) MBENDE. (Kkge m. fl.) Holken för staven vid ombyte av 
bördan mellan huvud och axlar. Samt snöre att binda ihop börda 
och ntele med.

3) NKATA. (Kkge m. fl.) Bärareputa.
N :o 88 b. NTETE. (Madzia m. fl.) Bärarekorg av rotting för 

kvinnor, som bära sina matprodukter till marknaderna eller salu­
hallen.

En sådan har någon gång fått tjäna som säng åt ett litet missio­
närsbarn också.

N :o 88 c. (Brazzaville.) 1) Bärarekorg av rotting. Som före­
gående.

2) MBAMBA. Rottingmateriail varav sådana korgar förfärdigas.
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XV.

SNIDERIER OCH HUSMODELLER.

Kart. 89.

N :o i. MVWALA. (Kbzi, Diadia m. fl.) Hövdingspira, som 
tillhör insignierna för kultens äldsta hövding och överstepräst. 
Denne skall presidera vid förhandlingar, som röra hela stammens, 
kultens och släktens intressen och skall då bära insignierna. Kart. 
29, 22. Till desamma hör även en leopardhud att sitta på.

N :o 2. MVWALA. (Ngda?) Hövdingspira, som föregående. 
Samma gravering som på ”funka” från Nganda. Kart. 5.

N :o 3. MVWALA. Hövdingspira, som ovan. Obs. ! Arbetat 
utan svarvstol.

N :o 4. MWINDA. (Loubetsi m. fl.) Ljusstump. Hylsorna göras 
av palmgrensskivor c :a en manshöjd långa och fyllas med brännbar 
kåda av vissa trädslag. Vid nattliga tillställningar ställas de i 
marken, tändas och brinna som facklor, tills man släcker dem.

Under en längre missionsresa passerade vi bl. a. mycket höga, 
urskogsklädda bergstrakter, där det ständigt småregnade natt och 
dag. Vi voro genomvåta och våra tändstickor likaså. Då vi första 
gången där skulle slå läger, var jag ängslig för, huru vi skulle få 
eld i det sura bränslet. Men en av bärarna, som förut kände för­
hållandena, tog lugnt fram sin ljusstump och elddon, tände ljuset, 
lade det på gångstigen och plockade småkvistar och efter hand 
större pinnar och våta vedträn på det till en stor brasa. Då brasan 
var tänd, tog han sitt ljus, släckte det och gömde det till nästa gång.

N :o 5. NSONGOSILA. (Upoto.) Mått, varmed man mäter 
palmvin och palmolja.

Kart. 90.

N :o i. BIZIZI. (Kkge.) Bilder, innehållande en giftermåls- 
historia.

1) Överst fr. v.: Kvinna med paraply och stav och den sedvan­
liga korgen på ryggen med förning uti.

2) Ung man med flintlåsbössa.
3) Äldre man med stav och paraply, tydligen hövding.
4) Kvinna med stav och ryggkorg, innehållande förning. Om 

första kvinnan är den unge mannens moder, så är den andra hans 
syster och hövdingen hans morbror.
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5, 6, 7) Unga män med stavar och bössor. Det är en friarefärd 
för den unge mannens räkning.

Nedre stycket fr. v.: 1) Ung kvinna.
2) Den unge mannen mottages, trolovning. Män och kvinnor 

taga eljest ej i varandra, då andra se det.
3) En äldre man sitter och håller en palmvinskalebass och skall 

ha mycket palmvin för sin flicka.
4) Den unge mannens fader har klättrat upp i en palm för att 

hämta palmvin.
5) Den unge mannens morbror, hövding, är ute med sitt paraply 

och sin stav för att se till, att det blir mycket palmvin och annat, 
som skall betalas till flickans hövding som giftaspant.

6) Den unge mannen själv är ock i sin iver uppe i en palm och 
hämtar palmvin i två kalebasser.

7) Rutorna beteckna byn, husen, där historien är hemma. Byn 
heter Kimbambi, och den unge mannen heter Manierna och blev 
sedan själv byns hövdnig. Tavlorna utgjorde framsidan på hans 
”kassakista”, som jag fick köpa.

N :o 2. ZIZI KIA MINKITI. Tavla, gjord av en gosse vid 
Kibunzi. Han hade varit med i Matadi och sett handelsmän och 
deras hus, någon av deras svarta kvinnor, svarta poliser, båtar 
och pojkar. Och han sökte nu visa folket i sin by, vad han sett. 
S. A. F.

N :o 3. NZO. Husmodell för vanlig familj. Från Bonginda i 
Lolangas skogar.

N :o 4. NZO YA MFUMU. Hövdingehus från samma. I mitten 
samlingsrum och bostad på båda ändar. Olika stammar och trakter 
ha olika hustyper.



71

XVI.

GRAVERING OCH MUSIK.

Kart. çi.

N :o i. TUTU. (Kgyi.) Kalebass med graverade bilder.
N :o 2. TUTU. (Kgyi.) Kalebass med graverade bilder, som 

illustrera en tilldragelse. Det enda sätt, vi funnit, till försök av 
någon slags inhemsk minnesteckning eller skrivkonst. I missions­
skolor få folket nu lära sig de vanliga läs- och skrivtecknen.

N :o 3. MBINDA. (Banana.) Kalebass, graverad och målad. 
Utom för eget bruk gör bananafolket sådana för att sälja åt främ­
lingar såsom minnen ifrån Kongo.

N :o 4. TUTU. (Kgyi.) Kalebass med graverade bilder, som 
illustrera en hövdings död och begravning och tilldragelser, som stå 
i sammanhang härmed.

N :o 5. KWANGU. (Kkge m. fl.) Kalebass-skramla, som an­
vändes som musikinstrument.

N :o 6. DITI. (Kkge.) Musikinstrument i miniatyr med stål­
fjädrar, som knäppas med tummarna. 7 toner.

N :o 7. DITI. (Kkge m. fl.) Musikinstument med trä fjädrar 
av palmgrensytor. 10 toner.

N :o 8. DITI. (Musikinstrument. 7 toner .
N :o 9. DITI. (Mbgu.) Musikinstrument. 10 toner.
N :o 10. DITI. (Kkge.) Musikinstrument. 9 toner. Av primi­

tivaste art . Kroppen hopsatt av det inre av en bambupalmgren. 
Och fjädrar och beslag äro av trä.

N :o ii. DITI. Musikinstrument med stor kropp. 6 toner.
Ditistämmornas förhållande till varandra kunna vara:

Efter J. Hammar.

Kart. 92.

N :o i. DITI. Musikinstrument. 10 toner.
N :o 2, 3. Plektrar, som sättas på fingrarna för att med dem 

anslå strängarna på stränginstrument.
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N :o 4. NSAMBI. Musikinstrument med gitarridé.
N :o 5. NSAMBI. (Nedre Kongo.) Musikinstrument med zitter- 

idé. Då musik frambringas på strängarna, så angives takten med 
en dov ton genom en knackning på lådan. Olika toner fås på varje 
sträng genom att med fingertopparna stödja under desamma.

N :o 6. NSAMBI. (Kkge.) Musikinstrument med psalmodikum- 
idé. Resonansbotten erhålles, då man sätter bottnen emot magen. 
Strängarna till stränginstrumenten växa färdiga i grenarna av 
raffiapalmen.

N :o 7. DITE Musikinstrument. 9 toner.
De inhemska melodierna äro mycket korta men upprepas i oänd­

lighet med små variationer. Sången författas vanligen för tillfället. 
Oft författar och sjunger en person en strof i sänder och sällskapet 
fyller emellan med en given refräng.

Kart. 93.

N :o i. MPUNGI. (Kkge m. fl.) Trumpet av horn från nkabi- 
eller lyrantilop.

N :o 2. MPUNGI. (Kbzi.) Trumpet av trä, varmed sekunderas 
i en sextett av trälurar m. m.

N :o 3. NGOMA. (Nedre Kongo.) Trumma för avgudafester, 
nöjen, signalering o. d. Av gammalt har kongofolket ett telegraf­
språk genom trumning, varigenom underrättelse om viktigare till­
dragelser meddelades från trakt till trakt.

N :o 4. MBUDI. (Kkge m. fl.) Dans- och signaltrumma.
N :o 5. DIBU. (Kkge.) Klocka, som ofta användes till att mar­

kera takten i musik och sång. Helgad, bindes den vid jakttillfällen 
av hundprästen på hundarna för att giva sökarelycka och på grisar 
för att de skola trivas samt ej gå bort sig eller tägas av leoparden.

N :o 6. MPUNGI. (Kkge m. fl.) Trumpet av kokoantilophorn.
N :o 7. DIBU. Träklocka. Som n:o 5.
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XVII.

UR DJURVÄRLDEN.

Kart. Ç4.

N :o i. ZIMPOKA. (Kkge m. fl.) Horn av mbambiantilop.
N :o 2. ZIMPOKA. (Kkge m. fl.) Horn av nsungu- eller häst- 

antilop, så kallad för att vissa av hans kroppsformer påminna om 
hästen. Gråbrun och mycket ståtlig, stor som en nätt häst.

N :o 3. ZIMPOKA. (Kkge m .fl.) Horn av kokoantilop.
N :o 4. ZIMPOKA. (Kkge m. fl.) Horn av nkabi-lyrantilop.
N :o 5. LUNGWENIA. (Kkge m. fl.) Kameleont.
N :o 6. MENO. (Kkge m. fl.) Vildsvinsbetar.
N :o 7. NWA MBONGI. (Rovdjursgap.

Kart. 95.

Sniderierna äro gjorda av svarta yrkesmän i Brazaville.
N :o i. NGANDU. Bild av krokodil gjord av en liten elefant­

bete.
I Brazaville finnas personer, som tagit till yrke att snida varje­

handa saker i elfenben, vilka sedan säljas som minnen eller pryd­
nadssaker åt vita. Det är endast småbetar ,som de få köpa och be­
arbeta, och endast som bearbetade kan man få lösa rättighet att 
utföra dem ur landet..

Nio 2. NZAU. Bild av elefant. Som föregående.
N :o 3. DINU DIA NZAU. (Mbgu.) Kindtand av elefant. Ele­

fanten har endast 4 tuggtänder, en uppe och en nere i munnen vid 
vardera sidan, samt tvänne betar fram uppe i munnen. Han kan 
därför ej bita av gräs och blad till föda utan bryter det med snabeln 
och stoppar det i munnen.

N :o 4. MBUNGU. (Brville.) Blomstervas av elefantbete.
N :o 5. MWISU. (Kongo.) Mortelstöt av elefantbete.
N :o 6. SESA. (Kongo.) Elefantsvans. Av dess tagel göras 

fina ringar och armband.
N :o 7. MBELE. (Brville.) Papperskniv av elfenben.
N :o 8. NLUNGA (Brville.) Serviettring av elfenben.
N :o 9. HANGU eller KOKOTO (Kongo.) Käpp av elefant­

hud.
N :o 10. MPUNGI. Underkäksbete av flodhäst.
N :o ii. NKANDA. Hudbit av flodhäst.
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N :o 12. MPUNGI. Underkäksbetar av liten flodhäst.
N :o 13. MPUNGI. Överkäksbete av flodhäst.
Flodhästen lever om dagarna i floder men går om nätterna i land 

och betar i gräset.
Kart. 96.

N :o i. KODIA. Kkge m. fl.) Snäcka, som brukar helgas till 
tjänst åt vissa avgudar såsom deras futu, medicinkopp.

N :o 2. MFULUTUTU. (Kkge m. fl.) Sköldpadda, översköl­
den. Landsköldpannan vistas gärna i grunda tjärnar men går emel­
lanåt upp på land.

N:o 3. MFULUTUTU. (Kkge m. fl.) Underskölden av före­
gående.

N :o 4.------- ? Snäcka från kusten, som kan helgas till av­
gudat j änst.

N :o 5. MALENGE. (Kkge m. fl.) Snäcka från kusten, i vilken 
folket ser likhet med kvinnobröst och användes därför att skydda 
och ge kraft åt mödrar och barn.

N :o 6. FOLO. (Kkge m. fl.) Snäcka som föregående.
N :o 7. DINGWE. (Banana). Sågfisknos.
N:o 8. MBEMBA MBU. (Point noir). Huvud av havsfågel.
N :o 9—10. SEFI. Mussla från Lwangukusten. Helgas som 

skyddsgud åt havande. Man sammanställer musslans liv i sitt skal 
med fostrets och menar, att sefi kan meddela det av sin livskraft.

N :o ii. - —? (Point noir). Stor havsmussla av egendomlig 
natur.

N :o 12--- ? (Point noir). Som föregående men undersidan 
upp. De lära gå i handeln under namn av valfiskfjäll.

N :o 13. MENO .(Kkge m. fl.) Tänder av mvundufisken. 
Mvundu har stora silverglänsande fjäll, vitt, läckert kött, tandlös 
mun, men dubbla rader kraftiga tuggtänder i svalget, vilka där 
arbeta mot en banplatta. Vi ha haft mvundu av 7 kg:s vikt.

Kart. 97.

N :o i. NGANDU. Krokodilunge. Då de kläckas ur äggen (kart. 
13) äro de c :a 15 cm. långa och försedda med skarpa tänder, så att 
de genast kunna fånga och förtära sitt rov. Fullväxta nå 5—6 
meeter.

Kart. 98.

N :o i. MBAMBI YA NKAKALA. (Kkge m. fl.) Skogsödla, 
som de infödda anse mycket läcker. Denna är ej av de största. 
Ofarlig.
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Kart. 99.

N :o I. BUTA. (Kkge m. fl.) Giftorm. Mycket giftig men trög, 
så att han låter slå ihjäl sig av den, som har mod därtill.

N :o 2. NSOMBO. (Kkge m. fl. Hornorm (Cerastes). Mycket 
giftig och av samma natur som föregående.

Utan kart.

N :o 99 a. NKAKA. (Kkge m. fl.) Myrkott. Två män, som 
dödat den, kommo och buro honom till oss på en stång — c:a 50 
kg. Köttet är läckert men saknar all känsla av lukt. Fjällen sluta 
sig ihop i falsar, så att ingenting kan tränga in i krpppen emellan 
dem. Han lever på myror, tar reda på myrstackar och myrvägar, 
lägger sig och räcker ut sin långa tunga. Då den blir fullsatt med 
myror, drar han in den och sväljer sitt byte, säges det. Han har 
korta ben och ett mycket litet huvud jämfört med kroppen och är 
alldeles ofarlig.

N :o 99 b. NGO. (Kkge m. fl.) Leopardhud. Nedre Kongos 
största rovdjur. Lejon kunna visserligen förekomma men ytterst 
sällsynt. Jag har fått bara två bevis på deras förekomst i nedre 
Kongo under 30 år. Leoparden däremot är ganska allmän. Han 
är mycket orädd och går på nätterna gärna in i byarna och bär 
bort höns, getter och svin, ja även människor, isynnerhet sjuka 
som ofta ligga i någon hydda i utkanten av byn. Han kan t. o. m. 
på kvällarna, medan folket sitter och pratar vid sina eldar, smyga 
sig in i byn och hugga sitt rov.

Han visar sig ibland även på dagen men är då vanligen mindre 
rovgirrig.

Då han blir för envis i att våldgästa en by, måste männen glöm­
ma sin vördnad för honom, bemanna sig med mod, försöka att 
leta pa hans gömställe och skjuta honom. Den, som då går före, 
har att vara beredd på hans överfall. Och medan leoparden biter 
och klöser honom, få de övriga skynda fram, sätta bössmynningen 
mot hans huvud eller kropp och skjuta, så att de ej skada den 
överfallne. Vi ha läkt sådana, som måst giva sig som lockbete 
vid leopardjakt.

Annars om man under vandring genom skogen skulle märka en 
leopard, bör man ej se på honom, så blir han ej misstänksam utan 
låter en passera, säga de.

N :o 99 c. MBALA. Rovdjursskinn. ”Lilla tigern”.
N :o 99 d. NKABI. Antilopskinn. Fläckig antilöp.
N :o 99 e. MPAKASA. Buffelhuvud av stora afrikanska buf­

feln. Gåva av Hedenström. I nedre Kongo finns en ras med 
mindre horn men är f. ö. lika farlig.
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XVIII.

PENNINGVÄSENDE.

Kart. loo.

Före 1897 användes just inga pänningar bland folket, utan be­
drevs all affär genom byteshandel och alla utbetalningar skedde 
in natura. Vissa europeiska saker voro begärliga bytesvaror, men 
i brist härpå hade de skaffat sig inhemska sådana. Hit höra av 
gammalt små tyglappar, som vävdes för att tjänstgöra i stället för 
mynt. Tyget heter "mbongo", och med det ordet betecknas ännu 
all slags egendom eller förmögenhet.

N :o i. LUBONGO. (— —?) En tygbit, som vävts att tjäna 
som mynt.

N :o 2. NTANI. (Ngda m. fl.) Sex tygbitar, mbongo, som 
kallas ”femma” (5) och ha ett bestämt värdebegrepp. Att "5" skall 
bestå av 6 tygbitar, kommer därav att, då dessa vanligen varit 
slitna, har man givit en på köp, tills det blivit allmän sed att upp- 
bunta och räkna så.

N :o 3. NKONI. (Ngda). 12 tygbitar i bunt. Skulle egent­
ligen bara vara 10, men med 2 ntanu är det 2 bitar på topp, och 
så har dussinbegreppet tillkommit.

10 ukoni räknades som ”nkama mbongo”, 100 eller faktiskt 120 
bitar.

Nkoni blev lika med "kolasi", ett pärlknippe av 1000 blå eller 100 
vita med blå ränder eller 40 röda, europeiska glas- eller peorslins- 
pärlor.

5 kolasi motsvarade ’mbele”, kniv.
5 mbele motsvrade ”kimbundi”, 12 kulörta näsdukar i ett stycke.
5 bimbundi är ”mbaku”, c :a 25 meter mycket dåligt och smalt 

bomullstyg eller 12 meter något bättre d:o.
2 mbaku eller 10 bimbundi är ”mbandu”, ett ”tiotal” eller en 

krutkagge eller 10 höns eller en get.
5 mbandu är ”ngulu”, gris.
10 mbandu är ”nkama”, hustru eller slav. Djur och människor 

variera naturligtvis vid särskilda köp i pris efter deras beskaffen­
het. Men vid allmänna beräkningar och utbetalningar vid rätte­
gångar och dylikt räknas det så.

10 nkama är ”funda”, stort bylte, 1,000.
10 funda är ”sunda”, hopbuntad börda, 10,000.
100 sunda är ”kiarzi”, palnötsklase, 1,000,000.
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Och med räknespråkets smidighet kan man sedan formulera vilka 
och huru höga tal, man vill.

Vissa större och mindre mått av jordnötter, bönor, krut och salt 
m. m. gälla även som värdebegrepp.

N :o 4. TESO. (Ngda m. fl.) Mått för bönor, jordnötter o. d. 
som motsvarar ”ntanu”.

N :o 5. TESO. (Ngda m. fl.) Mått för bönor, jordnötter o. d. 
som motsvarar ”nkoni”.

N :o 6. TESO. (Ngda m. fl.) Mått för salt, som motsvarar 
”nkoni”.

N :o 8. MINSONGO. (Kgyi). Koppartackor, framstmälta ur 
malm, av folket i Kingoyi-landet. Varje sådan är ”nkoni”. Av 
sådana göras ock prydnader m. m.

N :o 9. MINLABA. (Kgyi). Blytackor framstmälta ur malm 
av folket i Kingoyilandet. Varje sådan är ”nkoni”.

N :o 10—ii. MAWOLONGO. (Ngda m. fl.) Bjällror från 
Europa, sådana som en tid voro en omtyckt bytesvara och samti­
digt användes bland prydnader åt barn och kvinnor.

N :o 12. KOLASI. (Mbgu m. fl.) Blåa glaspärlor från Europa, 
varav 1,000 skulle vara uppträdda på ett snörre och motsvara 
”nkoni”. Emellan affärerna med dem buros de som prydnad av 
kvinnor och barn.

N :o 13. KOLASI. (Ngda m. fl.) Pärlor från Europa, varav 
100 uppdelade på 10 snören, motsvarade ”nkoni”. Användes ock 
som prydnader.

N :o 14—15. MITAKU. Messingstråd från Europa, som an­
vändes av handelshusen och även av kongostaten den första tiden 
som betalningsmedel. De inhemska smederna göt eller smidde gär­
na om dem till prydnader, knivar o. d.

I nedre Kongo äro de utbytta av vanligt mynt, men i övre Kongo 
användas de nog ännu på sin håll.

N:o 16. MBELE. (Kkge m. fl.) Engelsk kniv, sådana som un­
der många år gått som skiljemynt för 5 ”nkoni”.

N :o 17. MANTUMBA. (Kkge m. fl. Möbelnubb, som betal­
ningsmedel och skiljemynt. Lämpliga för utbetalning 1 små poster, 
isynnerhet på okultiverade platser.

Exempel : Då Ngandastationen skulle anläggas, så för att få 
folket att börja hjälpa till med arbetet måste man betala var och 
en för varje särskild tjänst, för varje hink vatten, för varje kärve 
gräs, för varje bunt palgrenar o. s. v., innan han ville gå en resa till. 
På så sätt blev det avlöning flera gånger om dagen åt varje person.

No 18. MAKA. (Kkge m. fl.) Gummi arabicum, som för folket 
ej har stort värde, men uppköpes.

N :o 19. NKWEZO. (Madzia m. fl.) Rågummi, som beredes
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från rötterna av en liten gummibuske, vilken växer på de gräs- 
klädda åsarna i sandregionerna.

Rötterna, meterlånga, dras upp soltorkas och bearbetas, så att 
man av saven av varje rot får en sådan liten kula. Då sådana 
lagts ihop till en kaka av 100 st., gå dessa i handeln med bestämt 
pris. De uppköpas av gummiuppköpare och exporteras till Europa.

N :o 20. NKWEZO. (Kkge.) Rågummi, som beredes av vissa 
lianer, grova slingerväxter, så, att man med en kniv hugger tätt med 
hack i lianen och uppsamlar den droppande saven, eller ock så, att 
man hugger av lianen i småbitar och låter all saven droppa ut i en 
håla eller ett kärl, där den stelnar. T detta fall blir lianen ju för­
störd för alltid medan i det förra, den läkes och kan tappas igen.

N:o 2i. NKWEZO. (Kkge.) Rågummi, som föregående. Det 
hade av staten ett fastställt pris i vikt : i fre. pr kg.

N :o 22, 23. NKWEZO. (Kkge m. fl.) Rågummi av gummi­
träd, som planteras i plantager av européer och växa mycket fort 
och vackert. Men som tappningen, som sker genom insnitt i bar­
ken liksom på lianerna, kräver mycken tid, kan ifrågasättas, huru 
det lönar sig med ordentligt avlönad arbetspersonal. Det är därför 
gummiindustriens historia i Kongo träder oss till mötes så brutal och 
bloddrypandé.

N :o 24. BIWANZA. (Konge Beige.) Kongomynt. 1887 och 
1888 präglades i Belgien de första mynten för Kongostaten. Om­
kring tio år senare fingo vi meddelande till missionsstationerna att 
få börja lära de infödda förstå och använda dem. Men det dröjde 
ännu flera år, innan dessa fått något allmänt intresse för penningar.

Det är francesystemet, som infördes. Mynten äro 5 frs, 2 frs, 
i frs och 72 frs eller 50 centimes i silver samt 10 cms, 5 cms, 2cms 
och i cms i koppar. Sedermera utbyttes 10 och 5 cms av koppar mot 
nickel, ty kopparpengarna voro så tunga att transportera.

Den praktiska idén med hål i växelmynten tillkom därför, att de 
skulle kunnna uppträdas på snören och bäras utan fickor. Nu skilja 
de ju ock nickel ifrån silvermynten, så att ej misstag kunna uppstå.

1) TANU. 5 cent, av nickel, belgisk typ.
2) KUMI. 10 cent, av nickel, kongotyp.
3) KUMI. 10 cent, av koppar, kongotyp.
4) TANU. 5 cent, av koppar, kongotyp.
5) BIOLE. 2 cent, av koppar, kongotyp.
6) KIMOSI. i cent, av koppar, kongotyp.
7) MPATA. 5 frs. av silver, kongotyp.
8) SININI. 2 frs. av silver, kongotyp.
9) FALANKA. 1 frs. av silver, kongotyp.

10) MEYA. 50 cms. av silver, kongotyp.
För högre valörer förekomma sedlar, garanterade av olika huvud­

orter i Kongo.



79

XIX.

LITTERATUR.

Vid de första missionärernas ankomst till Kongo 1878 kände fol­
ket ej något skrivtecken och hade således intet skrivspråk.

Vi ha hjälpts åt, engelska, svenska och amerikanska missionärer, 
att plocka upp språket från folkets mun, satt det i skrift efter re­
geln : skriv, som du hör, funnit de grammatikaliska lagarna för det­
samma och givit dem behövlig litteratur på deras eget tungomål 
samt lärt många tusental att läsa den.

Som de första banbrytarna räkna vi Bentley och N. Westlind. 
Efter dem ha vi övriga arbetat vidare. Men eftersom de övriga 
missionernas områden i dialektiskt avseende skilde sig mer och 
mindre från våra, ha vi måst utarbeta vår egen litteratur, vilken 
dock användes långt utöver våra gränser, där spåket så medgiver.
Vår litteratur utgöres av :

Skoltabeller, 4 utökade uppl.
Abc-bok. 4 utökade uppl.
Läsebok, 2 utökade upp.
Biblisk Historia, 3 utökade uppl.
Nya Testamentet, 2 utökade uppl.
Bibeln.
Sångbok, 5 utökade uppl.
Sångbok med noter
Geografi.
Naturlära.
Räknebok.
Kongospråklära för skolor.
Kongo-svensk språklära. N. W.
Kongo-svensk språklära. K. E. L.
Kongo-fransk språklära. K. E. L. och M. W.
Kongo-fransk språklära. P. A. W.
Kyrkohistoria i kort sammandrag.
Handbok i dopundervisning, 2 uppl.
Kristens Resa. R. W.
Kristens Resa. K. P.
Martin Luther.
Tidning: Miusamu Miagenge, 1892—1925.
Almanack, 1892—1925.
Musikaliska accenten i kongospråk.
Ordbok, ofullbordad, m. fl.
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